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BPAXOBAHO / CONSIDERED:

Hopmn CTaHpapTy BULOT 0oCBiTU YKpaiHM nepworo (bakanaBpcbKoro) piBHA, ranysi 3HaHb 03
N'ymaHiTapHi Haykun, cniedianbHoOcTi 035 «®inonorisa», 3aTBeph>XEHOro Ta BBEAEHOrO B Ail0 HAKa30M
MOH YkpaiHn Ne 869 Big 20.06.2019 p., Haka3z MOH Ne 842 "[lpo BHECEHHSA 3MiH 00 AESAKUX
CcTaHpapTie Buwoi oceiTn" Big 13.06.2024 p., o6byMOBNE€HUN BUKOHAHHAM BUMOI [ep>xaBHOi
aHTUKopynuii nporpamun Ha 2023-2025 p.p., nocTtaHoBy KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Ne 734 Bif
21.06.2024 p. MNponoHoBaHi 3MiHM Ta AONOBHeHHs 6yno obroBopeHO 3i CTyAeHTamwu,
npencTaBHUKaMW akadeMiyHOi CriNbHOTW Ta poboTodaBUSAMN 11 yXBasieHO Ha 3acigaHHaX Kadenpw
Teopii, NpaKTUKK Ta nepeknany HiMeLbKOi MOBMU.

OTpuMaHO NO3UTUBHI BIATYKMN aKaAeMIi4YHOI CNiIbHOTK, CTENKronaepis, 34006yBadviB:

Bonoaumupa NMABJIMKA, poueHTa, KaHonagaTa inonoriyHnx Hayk, foueHTa kadenpu dinonorii Ta
nepeknagy IBaHo-PpaHKIBCbKOro HaLiOHAMIbHOrO TEXHIYHOMO YHIBEpCMTETY HahTH i rasy;

Onbrn JINHTBAP, pgoueHTa, KaHAuAaaTa iNnonoriyHMX Hayk, foueHTa Kadeapu aHrnincbkoi
Ginonorii i nepeknany Lep>XaBHOro HEKOMEPUINHOro nignpnemcTBa “[ep>xaBHUN YHiBepCcUTeT
“KWIBCbKUI aBiauUinHUN iIHCTUTYT";

Mwuxanna EMNAHOBA, anpekTtopa TOB “MOLOK" (btopo nepeknaais “Yepanoff”);

PeHaTun BOPOLLUWJIOBOI, 3006yBayku cTyrneHs gokTopa dinocodii, KNI iM. Irops CikopcbKoro.

Norms of the Standard of Higher Education of Ukraine of the first (bachelor's) level, field of
knowledge 03 Humanities, specialties of the 035 "Philology," approved and put into effect by order of
the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 869 of 20.06.2019, Order of the Ministry of
Education and Science No. 842 "On Amendments to Certain Standards of Higher Education" of
13.06.2024, due to the fulfillment of the requirements of the State Anti-Corruption Program in
2023-2025, Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 734 of 21.06.2024. The proposed
changes and additions were discussed with students, representatives of the academic community
and employers and adopted at meetings of the Department of Theory, Practice and Translation of
the German Language.

Positive reviews of the following stakeholders:

Volodymyr PAVLYK, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of
Philology and Translation, Ivano-Frankivsk National Technical University of Qil and Gas;

Olga LYNTVAR - Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of English
Philology and Translation, State Non-Profit Enterprise “State University "Kyiv Aviation Institute";

Mykhailo YEPANOV, the Head of Translation Company «Yepanoff»;

Renata VOROSHYLOVA, recipient of the degree of doctor of philosophy of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute.

EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

IcTopisa cTBOPEHHS OCBITHLOT NporpaMn Bbepe NOYaTOK i3 MOMEHTY 3aCHYBaHHS (akKynbTeTy
NiHrBicTnkM y 1995 poui. Y1HHY OCBiTHIO NporpamMy 6yno po3pobneHo Ha ocHoBi CTaHaapTy BULLOI
ocsiTM (2019 p.) Ta 3 ypaxyBaHHAM [0CBiAy peanilauii nporpamn, akpegmntoBaHoi y 2020 poui
(cepTnpikaT npo akpeguTauito Ne 369 Big 16.06.2020). Hnx4ye HaBefneHO nepenik 3MiH, BHECEHUX
00 OHOBJIEHOI OCBITHbO-MPOMECiNHOT NnporpamMmm «fepMaHCbKi MOBW Ta fniTepaTypun (Nnepeknag
BKJIIOYHO), NepLua - HiMmelbKa» nepluoro (bakanaBpCbKOro) piBHSA BULLLOT OCBITK.

2020 p.
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e 10 HOPMATUBHMX ANCUUNAIH LWKAY 3arasbHOI MiArOTOBKW JOA4AHO OCBiTHIi KOMMoHeHTK 309
«MpaBo3HaBCcTBO» Ta 3010 «OcHoBU chinocodii» obcsarom 2 KpeanTn KoxXHuU. Hassy OK
«OcHoBU hinocodii» 3MiHEHO Ha «BcTyn oo ginocodii».

e HopmaTumeHMin OK umnkny 3aranbHoi nigrotoBkn 306 «Cy4acHa yKpaiHCbKa MOBa» NocuieHo
KYNbTYPOJSIOri4HO CKNaJ0BOI0 i 3MiHEHO Ha3BY Ha «Cy4YacHa yKpaiHCbKa MOBa Ta KyJbTypa».

e 1na HopMmaTuBHOro OK umkay 3aranbHol NiarotoBky 306 «PisnyHe BUXOBAHHA» 3MiHEHO
Ha3BYy Ha «OCHOBM 340POBOIr0 CNOCOBY XUTTA» | 3MEHLLEHO KiNlbKiCTb KpeguTis A0 3.

e Ha3By HopMaTumBHMUX OK uuKay 3aranbHoi nigrotoBknm 302 «[pyra aHrnincbka MoBa
(NnpakTnyHUm Kypc)» i 305 «HiMmeubKa MOBa (OCHOBHA, MPaKTUYHUA KYPC)» 3MIHEHO Ha «[pyra
aHrnincobka moBa» i «HimeLbka MoBa (0OCHOBHa)» BiAMOBIAHO.

¢ MocmneHo HopMaTuBHUIN OK LuKNy npodecinHol nigrotosku MNO1 «lHhopMaLinHi TexHoNOorii B
rnepeknapgi» 3a paxyHok 36inbweHHsa obcary kpeguTis oo 4.

¢ Ha3By HopMmaTueHoro OK uukny npodgecinHoi nigrotoskun NO8 «Kypcoea poboTa 3 NpakTukun
nepeknagy HiMeubKoi MOBU» 3MiHEHO Ha «KypcoBa poboTa 3 NpaKTUKK nepeknagy».

e 3MeHWeHOo 3aranbHmnm obcar BUOBIPKOBUX OCBITHIX KOMMNOHEHTIB i3
3araJibHOyHiBepcuTeTCcbKoro (3Y) KaTasnory UKy 3arajibHol NigroTOBKN 0 4 KpeauTis.

e 36inblweHO 3arasbHUN obcsAr BUBIPKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 dhakynbTeTCcbkoro (®P)
KaTajlory unkny npocdecinHoi nigrotoBkn 0o 56 KpeauTis.

e 3aranbHunm obcar OK umkny 3arasbHoOI NiAroToBKM 3MeHwmnBca 3i 137,5 po 135 kpeauTis,
HaTOMICTb 3aranbHun obcsar OK umkny npogecinHoi nigrotToekn 36inbwunecs 3i 102,5 oo 105
KpeauTis.

¢ 3rigHO 3 OHOBJIEHUM NepeniikoM KoMnoHeHTiB Ol1, BHECEHO 3MiHN A0 MaTpuULUb BigNOBIAHOCTEN
MPOrpaMHMX KOMMNETEHTHOCTENW KOMMOHEHTaAM OCBITHbOI NporpamMm Ta 3abe3nevyeHHS
MPOrpaMHUX pe3ysibTaTiB HaBYaHHS BiAMOBIAHUMW KOMMOHEHTaMM OCBITHbLOI MporpaMu.

¢ 3MiHEHO CTPYKTYPHO-NOri4YHY CXEeMY.

2023 p.

¢ OK “HaB4anbHa (nepeknagaubka NpakTmka)” 36inbweHo Ha 1 kKpeanT (3 5 0o 6 KpenuTiB)
BiAMOBIAHO 4O HOPMATUBIB YHIBEPCUTETY.

e OKT0 3.2 “lNepeknapg Ta pefaryBaHHsa haxoBux TeKCTiB. YacTunHa 2. Nepeknan KOMepUinHmnx
OOKyMeHTiB” 3MeHwWweHo Ha 0,5 KpeaunTy 3a paxyHok CPC.

e OK NO 5.4 “NMpakTn4yHnin Kypc nepeknany. YactmHa 4. CycninbHi Hayku 2” 3MmeHLWweHo Ha 0,5
KpeauTy 3a paxyHok CPC.

¢ 3MiHeHO Ha3By OK 30 8 “KypcoBa poboTa 3 HiMeLbKoi MOBU"” Ha “HiMeubka MoBa (OCHOBHA).
Kypcoa poboTa”.

¢ 3MiHeHO Ha3By OK 0O 8 “KypcoBa poboTa 3 NpakTuUKM nepeknaay” Ha “MpakTUYHUN KypcC
nepeknagny. Kypcosa poboTa”.

e BuByeHHa OK 3B 1 “OcBiTHin KoMnoHeHT 1 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 3 ceMecTpy Ha 4.
BuByeHHA OK 3B 2 “OcBiTHiIn koMnoHeHT 2 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 4 ceMecTpy Ha 3.

¢ OK “lopiBHANbHa TUNonoriga. HYactuHa 1. Jlekcmkonoria” Ta “lMopiBHANbHa Tunosoria. YactnHa
2. CTnnictnka” ob'egHaHo B oaHY aucunnniny “lMopiBHsANAbHA TUnonoria” obcarom 4 kpegnuty,
a il BABYEHHS NepeHeceHo 3 4 cemecTpy B 3.

e OK “lMpuKnagHi NiHrBicTUYHI gocnipgxeHHA. YactmHa 1. OCcHoOBM nepeksago3HaBcTBa”
nepeHeceHo 3 3 ceMmecTpy B 4 6€3 3MiHW 3arajibHOro obcAry aucunniiHu.

¢ Ha3sy OK MO 6.2 3MiHeHO Ha “lMpuKnagHi NiHrBICTUYHI foCnig>XeHHA. YacTunHa 2. BcTyn go
HayKOBMX OOC/igXeHb Ta akageMidHa pobpoyecHicTb”. O6car OK 36inblieHo Ha 1 KpeauT.

e O6car OK 30 5.4 36inbweHo Ha 1 KpeauT, HaToMICTb 06car OK 30 5.5 3MeHLWweHo Ha 1 kpeguT
(lHo3emMHa MoBa (0OCHOBHaA)).

e Y npodini oCBiTHLOI NporpaMmm yTo4HeHO i po3wmnpeHo 6aok “OcobnmeocTi nporpammn”.
AKTyanizoBaHO nepenik NapTHepPiB, 3 AKUMW YKJaOEHO Yyrogn npo Mi>KHapoAHY akKadeMivyHy
MOBINBbHICTb.

2024 p.

¢ B OCBiTHIN NporpamMi OHOBJIEHO CKNag NPOEKTHOI rpynu.
e OHOBJIEHO Nepenik yrog 3 Mi>)KHapoAHMMU YHiBEpPCUTETaMN MNPO MiXKHapOAHY akKafAeMivyHy
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MOGiNbHICTb.

e [locMNeHO MpPakKTUYHY CKNafoBy wWNaxoM 36inbweHHA obcary roguH nepeknajaubKoi
npakTukn Ta OK unkny npodecinHoil NiAroToBKN.

e 36inbweHo obcar BnbGipKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 ®-kKaTanory uukiay npogecinHoil
NiaroToBKW.

e 10 060B’A3KOBUX ONCLUMJIIH LUWKAY 3arajibHOi nNiarotoBkn goaaHo OK «[lpaBo3HacTBO» Ta
«OcHoBUu ¢hinocodcii», OK «Cy4acHa yKpaiHCbKa MOBa» MOCWUJIEHO KYNbTYpPOJIOriYyHOO

CKN1laf0Bolo.
e OK «[lpuknagHi NiHrBiCTUYHI gocnigxXeHHa TpaHchopmoBaHo B OK «OcHOBWU
nepeksiano3HaBCTBa».

¢ OK «BcTyn 00 HayKoOBUX OCAIAXKEHb» MOCUIEHO CKJ1aA0BOI0 3 akafaeMi4yHol [o6poYeCHOCTI.

e OHOBJZIEHO MaTpuui BIANOBIAHOCTEN MNPOrpaMHUX KOMMETEeHTHOCTeW i nporpamMmHux
pe3ynbTaTiB HaBYaHHSA OCBITHIM KOMMOHEHTAaM, 3MIHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXeMY.

¢ AKTyasli30BaHO nepesiik MapTHEPIB, 3 AKUMUN YKNALEHO YyroAn NPO MiXXKHapOAHY akKageMivyHy
MOBINbHICTb.

Y 2025 p. npu moaepHizauii OMM:

¢ OHoBeHO cknag poboyoi rpynu.

e AKTyahnizoBaHo MeTy OIM 3rigHo 3 pekomeHaauiamu EI Ta FEP HA34BO Ta ocobnumsocTi OMM.

e 3rinHo 3 pekomeHpauismn Many3seBoi ekcnepTHol paan HA3ABO 36inbweHo obcsar OK «IcTopin
3apybixxHoi niTepaTtypu» 3 2 kpeantiea EKTC o 8 kpeaontisa EKTC, 00 3MICTYy SKOro BKJIOYEHO
BUBYEHHSA PO3BUTKY 3apybixKHOI niTepaTypu BifA AHTUYHOCTI A0 cydYacHocTi (30 04.1 IcTopis
3apybixxHoi niTepatypun. YactuHa 1. Big AHTUYHOCTI Ao Knacuumsmy ta 30 04.2 IcTopin
3apybixkHoi niTepaTypu. YacTtmnHa 2. Big nobu MpocBiTHMUTBa A0 MoCTMOAEPHI3MY Ta HOBITHIX
HanpsMKiB PO3BUTKY NiTepaTypHOro npoLecy).

e OK «OCcHOBW Mepeknago3HaBCTBa» MOCUIEHO CKaJOBOK 3 rajly3eBoro nepeknany Ta
36inbweHo B 06ca3i no 5 kpegutie EKTC, wo BigobpakeHo y HoBir Ha3Bei OK MO 03 «OcHoBK
nepeknafo3HaBCTBa Ta rajly3eBoro nepeknagy».

¢ 3 ypaxyBaHHAM pekoMeHpaauin NanyseBoi ekcriepTHoi pagn HA3ABO obcar OK «lMpakTu4Hum
Kypc nepeknany. Kypcoea poboTa» 36inbLueHO.

e 3MiHeHOo Ha3By OK MO 01 "[Opyra aHrnicbka MoBa Ta nepeknan" i3 36inbweHHsAM B 06casi,
nonaHo BmB4eHHS OK B 7 ceMmecTpi (4 KpeaunTn).

¢ OK «Cy4acHa ykKpaiHCbKa MOBa i KynbTypa» NOCUEHO NiTepaTypO3HABYOO CKJadoBOlO 3i
36inbweHHaM obcary oo 6 kpeauTtie EKTC, wo Bigobpa>keHo y HoBin Ha3Bi OK 30 07 «Cy4vacHa
yKpaiHCbKa MOBa Ta niTepaTypa».

¢ BeepneHo OK «OcHOBUM MiniTapHOro nepeknagy» B 06csasi 4 kpeantu.

e Ha niacTagi ctaTTi 101 3akoHy YKpaiHu «[1po BiNCbKOBUIN 060B 130K i BiNCbKOBY Cnyxby», a
TakoX 3rigHo 3 MNMopsaakom nposeneHHs 6a30B0Ol 3arasibHOBINCLKOBOT NiAFOTOBKM FrpoMagsH
YkpaiHu, ki 3006yBatoTb BULLY OCBITY, Ta NOMiLENCbKUX, 3aTBEPAXKEHOr0 NOCTaHOBOW 6/27
KabiHeTy MiHicTpiB YKkpaiHu Big 21 4yepBHSA 2024 p. Ne 734 po OI BKJAKOYEHO OKpeMy
HaBYaNbHY aucuunniiHy 3 6a30B0i 3arajlbHOBINCLKOBOT MiArOTOBKM, @ TAaKoXX ChopMybOBAHO
Ta AO0OaHO 3arasbHi KomneTeHTHOCTI 3K 15 Ta pe3ynbTaTn HaB4YaHHA MPH 22.

e OHOBJZIEHO MaTpuui BIANOBIAHOCTEN MNPOrpaMHUX KOMMNETEeHTHOCTeW i NporpamMmHux
pe3ynbTaTiB HaBYaHHSA OCBITHIM KOMMOHEHTAaM, 3MIHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXeMy.

¢ 3a be3nocepenHbLOI y4acCTi NpeACTaBHUKIB CTYLEHTCbKOr0 aKTUBY Kadenpu neperasgHyTo 1
aKTyanizoBaHo ®-kaTasnor BUBIPKOBUX ONCLUMIIH.

The current educational programme was developed based on the Higher Education Standard (2019)
and the experience gained from the implementation of the programme accredited in 2020
(Accreditation Certificate No. 369 dated 16.06.2020). Presented below is the list of amendments
introduced into the revised professional educational programme “Germanic Languages and
Literatures (including Translation), primary — German” of the first (bachelor’s) level of higher
education.
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2020

¢ To the normative disciplines of the cycle of general training, the educational components of
the "Jurisprudence" and the "Fundamentals of Philosophy" were added in the amount of 2
credits each. The name of the EC "Fundamentals of Philosophy" has been changed to
"Introduction to Philosophy."

¢ The normative EC of the cycle of general training of the "Modern Ukrainian Language" was
strengthened by the cultural component and the name was changed to "Modern Ukrainian
Language and Culture."

¢ For the normative EC cycle of general training, the "Physical Education" changed its name to
"Fundamentals of a Healthy Lifestyle" and reduced the number of credits to 3.

¢ The name of the normative EC cycle of general training "Second English (practical course)" and

"German (basic, practical course)" changed to "Second English" and "German (basic)"
respectively.

e The normative EC of the cycle of professional training of the "Information Technologies in
Translation" was strengthened by increasing the volume of loans to 4.

e The name of the normative EC cycle of professional training "Coursework on the practice of
German translation" has been changed to "Coursework on the practice of translation."

¢ The total volume of selective educational components from the general university catalog of
the cycle of general training to 4 credits has been reduced.

¢ The total volume of selective educational components from the faculty (F) catalog of the
vocational training cycle has been increased to 56 credits.

¢ The total volume of the EC cycle of general training decreased from 137.5 to 135 credits, while
the total volume of the EC cycle of professional training increased from 102.5 to 105 credits.

e According to the updated list of EP components, changes have been made to the matrices of
correspondence of program competencies to the components of the educational program and
the provision of program training results by the corresponding components of the educational
program.

e The structure-logic diagram has been changed.

2023

e EC "Educational (translation practice)" increased by 1 credit (from 5 to 6 credits) in accordance
with the standards of the University.

e EC "Translation and editing of professional texts. Part 2. Translation of commercial documents"
was reduced by 0.5 credits due to independent work of students.

e EC "Practical translation course. Part 4. Social Sciences 2" is reduced by 0.5 credit due to IWS.

¢ Changed the name of EC "Course work on the German language" to "German language (basic).
Course work".

¢ Changed the name of EC "Course work on translation practice" to "Practical translation course.
Course work".

¢ The study of EC "Educational component 1 of the GU-Catalog" was postponed from semester 3
to 4. The study of EC "Educational component 2 of the GU-Catalog" was transferred from
semester 4 to 3.

e EC "Comparative typology. Part 1. Lexicology "and" Comparative typology. Part 2. Stylistics "is
combined into one discipline" Comparative Typology "with a volume of 4 credits, and its study
is transferred from 4 semesters to 3.

e EC "Applied linguistic research. Part 1. Basics of Translation Studies "was transferred from 3
semester to 4 without changing the total volume of the discipline.

e The name EC PR 6.2 has been changed to "Applied Linguistic Research. Part 2. Introduction to
scientific research and academic integrity. " The volume of EC increased by 1 credit.

e The volume of IP EC 5.4 increased by 1 credit, while the volume of IP EC 5.5 decreased by 1
credit (Foreign language (main)).

¢ In the profile of the educational programme, the block "Features of the programme" has been
clarified and expanded. The list of partners with whom agreements on international academic
mobility havebeen concluded has been updated.
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2024

¢ The educational programme has updated the composition of the project group.

e Updated the list of agreements with international universities on international academic
mobility.

e The practical component was strengthened by increasing the number of hours of translation
practice and the EC cycle of professional training.

¢ The volume of selective educational components from the F-catalog of the vocational training
cycle has been increased.

e EC "Legal Knowledge" and "Fundamentals of Philosophy" were added to the compulsory
disciplines of the cycle of general training, EC "Modern Ukrainian Language" was strengthened
by the cultural component.

e EC "Applied linguistic research transformed into EC " Fundamentals of Translation Studies".

¢ EC "Introduction to scientific research" is reinforced with a component of academic integrity.

e The matrices of correspondence of programme competencies and programme results of
training to educational components were updated, the structural-logical scheme was changed.

e The list of partners with whom agreements on international academic mobility have been
concluded has been updated.

In 2025 during modernization of EP:

e The composition of the project group was updated.

¢ Updated the purpose of the EP in accordance with the recommendations of National Agency for
Higher Education.

¢ According to the recommendations of the Industry Expert Council National Agency for Higher
Education the volume of EC "History of Foreign Literature" has been increased from 2 ECTS
credits to 8 ECTS credits, the content of which includes the study of the development of
foreign literature from Antiquity to the present (History of foreign literature. Part 1. From
Antiquity to Classicism and History of foreign literature. Part 2. From the Enlightenment to
Postmodernism and the newest directions of the development of the literary process).

¢ EC "Fundamentals of Translation Studies" has been strengthened by a component of industry
translation and increased to 5 ECTS credits, which is reflected in the new title of
EC "Fundamentals of Translation Studies and Industry Translation."

e Taking into account the recommendations of National Agency for Higher Education Industry
Expert Council, the scope of the EC "Translation Studies. Term paper" increased.

¢ Changed the name of "Second English Language and Translation" with an increase in volume,
added the study of EC in the 7th semester (4 credits).

¢ EC "Modern Ukrainian Language and Culture" is strengthened by the literary component with
an increase in the volume of up to 6 ECTS credits, which is reflected in the new title of
EC "Modern Ukrainian Language and Literature".

e Taking into account the modern trends of society, EC "Fundamentals of Military Translation"
was introduced in the amount of 4 credits.

¢ On the basis of Article 101 of the Law of Ukraine "On Military Duty and Military Service," as well
as in accordance with the Procedure for conducting basic combined arms training of Ukrainian
citizens receiving higher education and police officers, approved by Decree 6/27 of the Cabinet
of Ministers of Ukraine of June 21, 2024 No. 734 the educational program includes a separate
academic discipline on basic combined arms training", the general competence (3K 15) and
the result of training (MPH 22) were added.

e The matrices of correspondence of program competencies and program results of training to
educational components were updated, the structural-logical scheme was changed.

e With the direct participation of representatives of the student asset of the department, the F-
catalog of selective disciplines was revised and updated.
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4asbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KWIBCbKUI MONITEXHIYHNN
IHCTUTYT iMeHi Irops
CikopcbKoro»
®aKkyNbTeT NiHrBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba

0CBiTHbOI KBanidikauii / Higher

education degree and education
qualification title

CtyniHb 6bakanaBpa
6akanasp dinonorii 3a
cneuianizauieto B11.043
FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), MepLua - HimeubKa

Bachelor Degree
Bachelor in Philology in
specialty B11.043 "Germanic
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - German"

OdpiuinHa Ha3Ba OCBITHLOI NMporpamm /
Educational programme official title

FepMaHCbKi MOBM Ta
niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), NepLla - HiMeLbKa

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
German

Tun gunnaomy Ta 06cAr OCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnom 6akanaspa, 240
kKpeauTtie EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 3 pokun 10 Micauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

IHdbopMauisa npo akpeguTadito /
Accreditation information of the
educational programme

AkpeguntoBaHo HA34BO,
ceptudikaT 14944 Bin
2025-06-21 gincHunnm go

2026-05-13

Accredited by NAQA,
cetificate No 14944 from
2025-06-21 valid to
2026-05-13

Linkn, piseHb BULLOI 0CcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHn - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwwnin unkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

Mepepnymosun / Prerequisites

HasBHICTb MOBHOI 3arasibHOI

Complete general secondary

cepenHbOl OCBITHU education

dopmun 3006yTTA OCBITY / Forms of OuHa (aeHHa); full-time:
Education

MoBga(n) BVIK}'I.a)J,aHHﬂ./ Language(s) of YKpaiHCbka Ukrainian
instruction

IHTepHeT-aapeca po3MilleHHS
ocBiTHbOI nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP
B_German

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa OCBiTHbOI MporpamMu NMoaSara€e y NiaroToBL

haxiBuiB y ranysi iHoseMHol inonorii

(HiMeubKa Ta aHrNinCbKa MOBU), 30aTHUX
pO3B’'A3yBaTV CKNagHi cneuianizoBaHi 3aBAaHHA
nepeknafaubkoi OiaNbHOCTI, 34iNCHIOBaTH

MOBHY Megiauito Ta 3abe3nevyBaTtu
MiDKKYNbTYPHY (haxoBy B3aEMOLIitO

npencTaBHUKIB HAYKOBO-TEXHIYHOI CiIbHOTK

0J15 BiOHOBJIEHHS Ta CTasoro PO3BUTKY

Mporpamy y3rog»xeHo 3i CTpaTerieo po3BUTKy
KMl im. Iropsa Cikopcbkoro Ha 2025-2030 poku.

YKpaiHu.

The purpose of the educational programme is to
train specialists in the field of foreign philology
(German and English), capable of solving
complex specialised translation tasks,
conducting linguistic mediation, and ensuring
intercultural professional interaction between
representatives of the scientific and technical
community aiming at restoration and
sustainable development of Ukraine. The
programme is aligned with the Development
Strategy of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute for 2025-2030.
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3 - XapaKTepucTUKa OCBiTHbOI MporpamMm

/ Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTtb / Subject area

Ob6’ekTaMu BUBHEHHS Ta NpogeciiHoi
AisnbHocTi 6akanaspa cinonorii € mosa(n) (B
TeopeTUYHOMY / MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY /
OiaXpOHHOMY, AiaNneKTosoriYyHoOMY,
CTUAICTUYHOMY, COLLIOKYJIbTYPHOMY Ta iHLINX
acnekTax); nitepaTypa 1 yCHa HapoAHa
TBOPYICTb; XKAHPOBO-CTWUJIbOBI Pi3HOBUAN
TEKCTIB; nepeksnan; Mi>ocobucTicHa,
MiXKKYIbTypHa Ta MacoBa KOMYHiKaLis B YCHIN i
MNCbMOBIN hopmi.

Llini HaB4aHHS - NigroToBKa axiBuiB, 34aTHUX
po3B’A3yBaTW CKNaAHi cneuianizoBaHi 3agavi Ta
NpakTU4YHi npobnemu B ranysi dinonorii, wo
XapaKTepun3yTbCS KOMMJIEKCHICTIO Ta
HEeBM3HAYEHICTIO YMOB, a CaMe B AiASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHil 3 aHasli3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
rnepeksiagoM) i OUiHIOBaHHSAM MUCbMOBUX Ta
YCHUX TEKCTIiB Pi3HUNX XaHPIB i CTWIB,
opraHizaui€o ycniwHoOl KOMYHiKaLii pi3HUMMK
MOBaMW.

TeopeTnYHMY 3MICT NPeaMeTHOI ranya3i
CTaHOBUTb cnctemMa 6a3oBUX HayKOBUX Teopin,
KOHUEMUin, MPUHLUMMIB, KaTeropin, MeToaiB i
MoHATbL dinonorii.

MeToau, MeETOANKN Ta TEXHOJIOrII:
3arajibHOHaAYKOBIi Ta creuiafnbHi Qinonorivni
MeTOoAW aHani3y NiHFBICTUYHNX OANHULb,
MeTOoAM i MeTOAMKN AOCNIAXKEHHS MOBMU i
niTepaTtypw, iHOOPMaLINHO-KOMYHIiKaLinHi
TeXHOoNOorii.

The objects of study and professional activity
are languages (in their theoretical and practical,
synchronic and diachronic, dialectal, stylistic,
socio-cultural and other aspects); literature and
folklore studies; genre and style varieties of
texts; translation; interpersonal, intercultural
and mass communication in oral and written
forms.

The objectives of the study are to train
specialists capable of solving complex
specialised tasks and practical problems in the
field of philology in complex and uncertain
conditions, in particular in the activities related
to the analysis, creation (including translation)
and evaluation of written and oral texts of
various genres and styles, as well as providing
successful communication in different
languages.

The theoretical content of the subject area
comprises a system of basic scientific theories,
concepts, principles, categories, methods, and
concepts of philology.

Methods, methodology and technologies:
general scientific research methods, special
philological methods of the language units’
analysis, methods and techniques used for the
study of the language and literature, Information
and Communication Technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational and professional

OcHoBHUM (POKYC OCBITHb

oi nporpamum / Main focus

HabyTTsa oCcBiTHBLOI KBaNidikauii 4na 34iNCHEeHHS
npodecinHoT NpakTUYHOI Nepekafaubkol
DiANbHOCTI Y (PaxoBin MiXKKYNbTYPHIl
KOMYHiKauii. Kntio4oBi cnosa: ginonoris,
nepeknan, MKKy/abTypHa KOMYHikauis,
YKpalHCbKa MOBa, HiMeLlbKa MOBa, aHrNincbka
MoBa, haxosi MOBMW.

Acquisition of an educational qualification for
conducting professional practical translation
activities in industry-specific intercultural
communication. Keywords: philology,
translation, intercultural communication,
Ukrainian, German, English, industry-specific
languages.

Oco6MBOCTI OCBITHBO

i nporpamm / Features

MpodecinHa nigroToBka daxiBuiB 3 dinonorii Ta
nepekfnany TEKCTIB paxoBUX MOB. BuknagaHHs
YKPaiHCbKOO, HiIMELbKOK Ta aHrNiNnCbKO

Professional training of specialists in philology
and translation of industry-specific languages.
Instruction is provided in Ukrainian, German,

MOBaMW.

English.
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4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBsaliTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4YaHHSA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTHicTb Ao npaueBnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

daxiBeub, NigroToBAeHUN 3i cneyianbHOCTI B11
dinonorisa 3a cneuianizauiero B11.043
«[epMaHCbKi MOBW Ta niTepaTypu (nepeknag
BKJIIOYHO), Meplla - HiMeubKa» MoXXe
3aslydaTNCa 40 TaKMX BUAOIiB EKOHOMIYHOT
nisnbHocTi (3a K 003-2010): niHreicT,
rnepekjianad, nepekaanayd TexHi4HoI
niTepaTypw, inonor, pegaktop-nepeknagay.

A specialist trained in the specialty

B11 Philology for specialization B11.043
“Germanic Languages and Literatures (including
Translation), Primary - German” may be
involved in such types of economic activity
(according to SK 003-2010): linguist, translator,
translator of technical literature, philologist,
editor-translator.

Mopanbwe HaB4yaHHA / Further study

MpoOoBXXeHHS OCBITW Ha Opyromy
(MaricTepcbkoMy) piBHI BULLOT OCBITU, @ TaKOX
MOXXJIMBICTb NiABULLYBaTK KBaniikauito Ta
OTpUMYyBaTU MiCNAANMNIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and
receive additional postgraduate education.

5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabaveHo
CTY[EHTOLLeHTpOBaHe HaB4YaHHA. MeToau
HaB4YaHHSA: iHPoOpMaLiNHO-peuenTUBHNA,
peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHUN, NpobnemMHoro
HaBYaHHS, EBPUCTUYHNI, AOCAIOHULbKUNA.
dopMun opraHizauii OCBiTHLOroO npouecy:
HaB4YasibHi 3aHATTA (N1eKUii, NPaKTUYHI 3aHATTH,
KOHCyNbTaLii), caMmocTinHa poboTa CTyaeHTiB,
npakTM4Ha NigroToBka (HaB4YanbHa
(nepeknagaubKa) NpakTMKa), KOHTPOJIbHI
3axoau.

The programme provides for student-oriented
training. Teaching methods: information-
receptive, receptive-reproductive, problem-
based learning, heuristic and research-oriented
methods.

Forms of training organisation: classes (lectures,
practical classes, consultations), student self-
study, practical training (translation practice),
assessment works.

OuiHoBaHHA / Assessment

OuiHloBaHHA pe3ynbTaTiB HaBYaHHA 3006yBadiB
30iNCHIOETLCA HA OCHOBI PENTUHIOBOI CUCTEMMU
y BignoBiaHOCTI Ao Mos10)XeHHS Npo cuctemy
OLiHIOBaHHSA pe3ynbTaTiB HaB4YaHHA B Kl im.
Irops Cikopcbkoro.

The assessment of students’ learning outcomes
is carried out on the basis of a rating system in
accordance with the Regulations on the system
for evaluating learning outcomes at Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KOMMNETEHTHICTb

/ Integral competence

30aTHICTb pO3B'A3yBaTU CKNadHi cneuianizoBaHi
3aQaui Ta NpakTMU4Hi Nnpobnemu B ranysi dinonorii
(niHrBiCTUKK, NiTEpaTypO3HABCTBA,
PONLKNOPUCTUKKN, NEPEKaay) B Npoueci
npodecinHoi aianbHOCTi abo HaBYaHHSA, LLO
nepenbayae 3aCTOCyBaHHA TeoOpii Ta METOAIB
GiNoNoriyHol HayKN | XapaKTepU3yeTbCA
KOMMJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised
problems and practical problems in the field
of Philology (Linguistics and Translation) in
the process of professional activity or
training, which involves the application of
theories and methods of philological science
and is characterised by complexity and
uncertainty of conditions.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

3K01

30aTHICTb peanisyBaTun CBOI MpaBa i 060B’'A3KMK
AK YJieHa cycninbCcTBa, yCBigoOMOBaTH
LiIHHOCTI rpoMagsAHCbKOro (BislbHOro
0eMOKpaTNYHOro) cycninbCcTBa Ta
HeobXiQHICTb MOro CTanoro po3BuUTKY,
BEPXOBEHCTBa Mpaea, npas i ceobon NIOANHWN i
rpoMagsiHMHa B YKpaiHi.

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values
and the need for its constant development,
the supremacy of the law, human rights and
freedoms of individuals and citizens of
Ukraine.

3K02

30aTHicTb 36epiraTv Ta NPUMHOXXYBaTK
MOpasbHi, KyNbTYPHi, HAYKOBI LLIHHOCTI i
DOCArHEHHSA CyCniNbCTBa Ha OCHOBI PO3YMIiHHSA
iCTOpiT Ta 3aKOHOMIpPHOCTEN PO3BUTKY
npeameTHol obnacTi, 1T Micus y 3aranbHin
CUCTeMi 3HaHb NPO NMPUPOAY i CYCNiNbCTBO Ta
Yy PO3BUTKY CyCNiNIbCTBa, TEXHIKN i
TEeXHOJIOr i, BAKOPUCTOBYBATW Pi3Hi BUAN Ta
hopMIM pyXoBOI aKTUBHOCTI 4S9 aKTUBHOIO
BiAMOYMHKY Ta BeJeHHS 340p0BOro cnocoby
KUTTS.

The ability to preserve and multiply moral,
cultural, and scientific values and
achievements of the society based on
understanding the history and patterns of the
subject area development, its place in the
general system of knowledge about nature
and society as well as in the development of
society, engineering and technologies, to use
various types and forms of motor activity for
outdoor recreation and a healthy lifestyle.

3K03

30aTHICTb CNINIKYBAaTUCA OEP>KaBHOK MOBOIO
SIK YCHO, TaK i NMMCbMOBO.

The ability to communicate in the state
language both orally and in writing.

3K04

30aTHICTb BYTUN KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUM,

The ability to be critical and self-critical.

3K05

30ATHICTb YYUTUCA N OBONIOAIBATU Cy4aCHUMU
3HAHHAMMN.

The ability to learn and use modern
knowledge.

3K06

30aTHICTb A0 MOLYKY, ONpauoBaHHA Ta
aHa”ni3y iHdopMauii 3 pi3HUX OXxepein.

The ability to search, process and analyze
information from different sources.

3K07

YMiHHSA BUSABAATU, CTAaBUTW Ta BUPilLyBaTK
npobnemu.

The ability to identify, raise and solve
problems.

3K08

340aTHICTb NpautoBaTN B KOMaHAi Ta
aBTOHOMHO.

The ability to work in a team as well as
independently.

3K09

30aTHICTb CNiNIKYBaTMUCS iIHO3EMHOIO MOBOIO.

The ability to communicate in the foreign
language.

3K10

30aTHICTb A0 aBCTPAaKTHOr0 MUCJIEHHS,
aHani3y Ta CMHTe3y.

The ability perform to abstract thinking,
analysis and synthesis.

30aTHICTb 3aCTOCOBYBATW 3HAHHSA Y

The ability to apply knowledge in practical

3K11 " . )
MPaKTUYHUX CUTYaLiax. situations.
3K12 HaBn4kn BUKOPUCTAHHSA iIHOOPMaUINHNX i The skills to use information and
KOMYHIKaUiNHNX TEXHONOrIN. communications technologies.
3K13 30aTHICTb NpOBeAEHHSA AOCAIAXKEHb Ha The ability to carry out research at an
HaJIeX>XHOMY PiBHi. appropriate level.
30aTHICTb yYXBaJIlOBaTU PilLLEHHSA Ta 4iATn, The ability to make decisions and act in
3K14/|ROTPUMYIONNCE NPUHLNMTY HenpunycTumocTi |accordance with the principle of inadmissibility

Kopynuii Ta 6y ab-AKUX iHWWX NPOSBIB
HenobpoyYeCcHOCTI.

of corruption and any other manifestations of
dishonesty.
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3K15

30aTHICTb 00 BUKOHAHHSA CBOro
KOHCTUTYLiNHOro 060B’A3KY OO0 3aXUCTY
BiT4M3HM, HaUiOHaNbHO-NATPIOTUYHOI
HaslalWTOBAHOCTI, BiAAaHOCTI YKPaiHCbKOMY
HapoOO0BiI.

Ability to fulfill the constitutional duty to
protect the Motherland, uphold national-
patriotic attitude, devotion to the Ukrainian
people.

daxosi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies

®KO

YCBiAOMAEHHS CTPYKTYPU PiNOAOMiIYHOT HayKK

Awareness of the structure of philological

1 |Taii TeOpeTNYHNX OCHOB science and its theoretical foundations.
OKO 34aTHICTb BUKOpUCcToBYyBaTK B npodecinHin  |The ability to use knowledge about language
5 OifaNbHOCTI 3HAaHHA NPO MOBY SIK 0CO6MBY as a special sign system, its nature, functions,
3HaKOBY cucTemy, il npupoay, dyHKuUil, piBHi |and levels in professional activities.
®KO 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTW B NpodeciHin  [The ability to use knowledge of the theory and
3 OiaNbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii Ta icTopii moB(K), |history of the language(s) being studied in
L0 BUBYAIOTLCA(ETHCA). professional activity.
OKO Sgag;f::’ ai;?())-IILBVIyBVIaIAMOE(IsIJ)-IeK-(r)HI a The ability to analyze dialectal and social
4 Bmll-alqarOTch:)ﬂ(eTbc;)l onmc Bé'#/l variations of the languages being studied, as
oo ' -y well as describe the sociolinguistic.
couioniHreasbHy cuTyauito
30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATU B NPOdeCinHIn The ability to apply systematic knowledge
iD;IJ'IbHOCTi CI/ICT%MHi 3I3/aHHFI n OpOCHOBHi about the main periods of the development of
ﬁe i00V DO3BUTKY NiTEpaT Mp o the studied literature, i.e. from ancient times
BmsqaiTiﬂ Bi yaBHMEM y(?X'XLILlCToniTTﬂ to the 21st century, about the evolution of its
DKO eBoOIoLto H’al'lﬂﬂpl\"lliB KaH 'ui'B A ‘-Ii)'lb'HVIX directions, genres and styles, prominent
5 H P ' P ' representatives and artistic phenomena, as
NPEACTABHIKIB Ta XyNOMHI ABULLA, @ TaKOXK 1, 0| 5g knowledge about trends in the
i?fem;lr npgoTriHr?e:Lglcpo:aBM;Kg‘fCHE:;I:;S;‘OFO development of the world literary processes
niTepaTpr poUecy Ta ykp and those of the Ukrainian literature, in
paTypu. professional activities.
gﬁEgH;CCTTbO:'nBZHT(;’ :4';??3)” egaeKTV'BHO The ability to use the studied language(s)
P Y yw), W . fluently, flexibly and effectively, in oral speech
B”Bqa.ETbc.ﬂ(*OTbCﬂ)' B YCHIN Ta NCbMOBIN and in writing, in a variety of genre and
CDgO q:’iggg';’my gfr”zrﬁnggB:anTrnBonBﬁ: stylistic varieties and registers of
E)ocpi i|7|:|10M Fi|eocpipi|7|H0M Z|e|7|T aNbHOMY) communication (formal, informal, neutral) in
H , Y HIHOMY, P YD lorder to solve communicative tasks in various
AN PO3B’A3AHHSA KOMYHIKQTUBHNX 33BAAHb Y | 0 Or |ife
Pi3HMX chepax XUTTS. P '
(?Vlﬂ(?':—:l\lllcaTTng;) 3;?:'5?::;‘ Mna:T?l?'naosme The ability to collect, analyze, systematize and
®KO niTepaT Hml(-l cpoannop HpVIX (leaKTiB ! interpret linguistic, literary, and folklore facts
7 iHTepn ﬁga i'|"Ta ne eKJ?a TeKCT ! for the text interpretation and translation
pripeTaLl Pe Ay T¢ Y (depending on the chosen specialization).
(3anexxHo Big obpaHoi cneuianizauii).
DKO 3ﬂ'aT.H'CTb BINbHO OnepyB,aTM cneu.laano_rf) The ability to use special terminology freely
TEPMIHONOrIED ANnS po3B'sA3aHHA NpodeCinHuxX| . .
8 while solving professional tasks.
3aBJaHb.
DKO YcBigoMneHHs 3acap i TexHosorin ctBopeHHs |Understanding the principles and technologies
9 TEeKCTiB Pi3HMX XKaHPIB i CTWUMIB aep>xaBHOto Ta|of creating texts of various genres and styles
iHO3eMHOI0 (iIHO3EMHUMUN) MOBaMMU. in state and foreign language(s).
;?;i;-lraeTngb:éuy:g;EmeaT;McgIeHrizlﬁl:jz:;mw The ability to carry out linguistic, literary and
oK1 [TEPATYPO3H =u . special philological (depending on the chosen
hinonoriyHum (3anexxHo Big obpaHoi TR . \
0 o i L .. |specialization) analysis of texts of different
creuianisauii) aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i stvles and genres
XKaHpiB. y 9 '
oK1 30aTHICTb A0 HagaHHA KOHCY/bTalin 3 The ability to provide advice on compliance
7 |BOTPMMaHHS HOPM niTepaTypHOi MOBM Ta with the norms of the standard language and
KYJIbTYPU MOBJIEHHS. speech culture.
®K1 308THICTL 10 ODraHi3aLLi ZiOBOT KOMVHIKALIT The ability to facilitate business
2 A Ao 0P i A y "l communication.
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30aTHICTb 34iNCHIOBATU aeKBAaTHUN

The ability to perform the adequate written

@K1 |NMMCbMOBUI Ta YCHNIN nepeknan haxoBux . e
o : and oral translation of specialized texts
3 |TeKCTiB BigMNOBIAHO 0O YNHHMX HOPMATUBHMX . ;
BUMOT meeting the current regulatory requirements.
oK1 30aTHICTb pedepyBaT 1 aHOTyBaTW The ability to abstract and annotate
4 pi3HOXKaHPOBI (haxoBi TEKCTU Aep>KaBHO Ta |specialized texts of various genres in state and
iHO3EMHUMKW MOBaMW. foreign languages.
OK1 ggS;H::T;:);;M::;O?:TKVé:gcggiﬁgmaﬂaubKe The ability to carry out post-translation self-
5 PeAary P revision and edit-check of the translated text.

pegaryBaHHs TEKCTY nepeknagy.
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

[PHO

BinbHO cninkyBaTMCA 3 NPOodecinHMX NUTaHb
i3 haxiBuAMN Ta HedaxiBLUAMU AEepP>XKABHOIO Ta
iHO3eMHOK(MMK) MOBaMM YCHO 1 MUCbMOBO,
BUKOPUCTOBYBATK IX ANa opraHizauil
e(heKTUBHOI MiXXKY/IbTYPHOT KOMYHiKaLiil.

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state
and foreign languages orally and in writing,
use languages to organize effective
intercultural communication.

[PHO

EdekTnBHO NpauytoBaT 3 iHQOpMaUi€lo:
nobupaTtn HeobxigHy iHpopMauito 3 pi3HUX
h>xepes, 30KkpeMa 3 haxoBoOi JiTepaTypu Ta

Effectively work with information: select the
necessary information from various sources, in
particular from professional literature and

2 |eneKTpoHHUX 6a3, KPUTUYHO aHaNi3yBaTu i . e
) electronic atabases, critically analyze,
iHTeprnpeTyBaTwn ii, BNOPAAKOBYBaATH, ) . ) o
: . interpret, organize, classify and systematize it.
KnacugikyBaTn n cnctemaTmnlyBaTu.
MPHO|OpraHi3oByBaTK NpoLEeC CBOro HaB4YaHHSA 1 Organize the process of learning and self-
3 |caMOOCBITH. education.
MPHO[Po3yMiTn dyHAaMeHTanbHi npuHunnm 6yTTts |Understand the fundamental principles of
4 |noavHn, npupoaun, CycninbCcTBa. human existence, nature and society.
Cnisnpauiosaty 3 Koneramu, . .. |Cooperate with colleagues, other cultures and
lMTPHO|NnpeacTaBHUKaMU iHWKX KYJIbTYP Ta penirin, o :
. . ; . religions representatives, supporters of
5 |npubiYHMKamMm pisHNX NOAITUYHUX MOrNAL4IB ; s )
different political views, etc.
TOLLO.
BMKOp'./'CTOEy?aTM |Hcpop.|_\_/|au,||/|H| - Use information and communication
[TPHO|KOMYHIiKaLinHi TeXHOMOrIT N5 BUPILLEHHS . . .
o : technologies for solving complex specific tasks
6 |cknagHWUX cneuianizoBaHWX 3agad i Npobnem S : oo
o X and problems arising in professional activities.
npodecinHol JisbHOCTI.
p . . . Understand basic problems of philology as well
03YyMIiTW OCHOBHI Npobnemn ginonorii Ta : L : :
[PHO| _. o \ : as being aware of existing trends in their
nigxoAn A0 TX po3B’A3aHHA i3 3aCTOCYBaHHAM : . . :
7 OLITbHUX METOMIB Ta IHHOBALLIHHAX MIAXOMIE solution with the application of appropriate
Aot A H AXOAIB-| 1 ethods and innovative approaches.
3HaTH i POSYMITUN CMCTEMY MOBW, 3arajibHi Understand basic problems of philology as well
BNIACTUBOCTI NiTepaTypun SK MUCTELTBa CNOBA, . L . .
[TPHO|. . T . as being aware of existing trends in their
icTopito moBu (MOB) i NniTepaTypu (niTepaTyp), : . L :
8 L : solution with the application of appropriate
LLL0 BMBYAIOTbLCSH, | BMITU 3aCTOCOBYBaATHU Lii . .
VIR . methods and innovative approaches.
3HAHHSA B NPOMECINHIN QiSNbHOCTI.
[PHO XapakTepusyBaTu fiaNeKTHI Ta couianbHi Characterize dialectal and social varieties of
9 pi3HOBMAM MOB(W), WO BUBYAKOTbLCA(ETHCS), the studied language(s) as well as describe
onMcyBaTW COLUiONHFBaJsIbHY CMTYyaLito the sociolinguistic situation.
[IPH1|3HaTn HOpMK niTepaTypHol MoBu Ta BMiTK iX [Know the norms of the standard language and
0 [3acTocoByBaTK Y NPakTUYHIN AiASIbHOCTI. be able to apply them in practical activities.
3HaTV NPUHLMNKX, TEXHOJIOTIT i MpnromMun Know the principles, technologies and
[MTPH1|CTBOpPEHHSA YCHUX i MNCbMOBUX TEKCTIB pi3HUX [technigues employed for creating oral and
1 |>xaHpiB i cTUNiB Aep>XaBHOK Ta iIHO3EMHOI written texts of various genres and styles in
(iHo3eMHUMN) MOBaMMU. state and foreign language(s).
. . . " Analyze language units, define their
AHanisyBaTy MOBHi OAMHWLI, BU3HAYaTU iXHIO |. . .
MPH1 . . interaction as well as characterize language
B3aEMOLII0 Ta XapaKTepmnsyBaTu MOBHI fBULLA X
2 | . phenomena and processes that determine
i npoLecu, Wo ix 3yMOBJIOIOTh.
them.
AHa’T.":’yBaT.'./' v IHTEPTIPETYBAT TBOPYN Analyze and interpret literary works of
YKpPaiHCbKOI Ta 3apybi>KHOT Xy 40>KHbOI - : .
. . . J . Ukrainian and foreign fiction as well as those
[MPH1|niTepaTypn N YCHOI HApPOOHOI TBOPYOCTI, X g .
» S of folklore, define them specificity and place in
3 |BM3Ha4aTu IXHIO cneundiky n micue B

niTepaTypHOMY npoueci (BignosigHo oo
obpaHoi cneuianisauii).

literary processed (according to the chosen
specialization).
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MPH1

BukopucTtoByBaTn MoBy(1n), WO
BMBYAETbLCA(IOTLCA), B YCHi Ta MUCbMOBIN
dOpMi, y Pi3HUX XXaHPOBO-CTUbLOBUX
pi3HOBMAAX i pericTtpax CrnisikyBaHHS
(odiginHomy, HeodiLinHOMY, HENTpPaANbHOMY),
0211 pO3B'A3aHHA KOMYHIKaTMBHMX 3aBAaHb Y
nobyToBil, CycninbHiN, HaBYasbHIN,
npodecinHin, HayKoBIN chepax XNTTS.

Use thestudied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and
communication registers (formal, informal,
neutral), to solve communicative tasks in
everyday domestic, social, educational,
professional, and scientific spheres of life.

[1PH1

30iNCHIOBATU NIHIBICTUYHUNA,
NiTepaTypo3HaB4ui Ta cneuiaibHUn
iNoNOriYHUM aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
»KaHpiB.

Carry out linguistic, literary and special
philological analyses of the texts of different
styles and genres.

MPH1

3HaTW 1 PO3YyMIiTU OCHOBHI MOHATTS, Teopil Ta
KoHLUenuii obpaHoi cinonorivyHoi cneuianisaduii,
YMiTN 3aCTOCOBYBaTW iX Yy NPOGECINHIN
OiNbHOCTI.

Know and understand basic notions, theories
and concepts of the chosen philological
specialization, be able to apply them in
professional activities.

l1PH1

36upaTun, aHanizyBaTn, cMcTemMaTnlyBaTu i
iHTepnpeTyBaTu GaKTN MOBU 1 MOBJIEHHSA 1
BUKOPUCTOBYBATK iX ANA PO3B'A3aHHSA

Collect, analyze, systematize, and interpret
language and speech facts as well as apply
them while solving complex tasks and

7 |cknagHux 3agad i npobaem y creuianizoBaHuxX S .
VIR : problems arising in specialized areas of
chbepax npodpecinHoi gisnbHoCTI Ta/abo . A o
professional activitis and/or training.
HaBYaHH4.
MaTun HaBUYKKN yNpPaBJliHHSA KOMMNJIEKCHUMN Have skills in managing complex actions or
niaMu abo NpPoeEKTaMu Npu po3B’'si3aHHi projects when solving complicated problems of
lMPH1|cknagHux npobnem y npodecinHin gianbHocTi |professional activities in the chosen field of
8 |B ranysi obpaHoi cinonoriyHoi cneuianizauii  |philological specialization and be responsible
Ta HEeCTU BiAMOBIAAaNbHICTb 3a NPUNAHATTA for the decisions made in unforeseen
pilweHb y HenepenbayyBaHMX YMOBaX. conditions.
MaTun HaBMYKM y4acTi B HaykoBux Ta/abo . - . D
lMPH1 NPUKAHNX ,D,OyCJ'IiJJJKeHHﬂ))/( Fan 3i/ Possess skills to participate in scientific and/or
9 P y y applied research in the field of philology.
dinonorii.
OTPUMYBATUCHA MOPaJIbHO-ETUYHUX Ta .
’E‘ nET yHle HODM r? MHLMNIB aKaneMiuHoi Adhere to moral, ethical and cultural norms,
rpH2|<YBTYP PM, 1P A principles of academic integrity and the
nobpoyecHOCTi Ta Kogekcy NpodheciiHOoi . . .
0 professional code of ethics, as well as multiply
€TUKN, MPUMHOXYBaTN AOCATHEHHS : .
. the achievements of society.
cycninbcTBa.
34iNCcHIOBaTM ageKBaTHU NMUCbMOBUNA Carry out adequate written translation and
lPH2|nepeknap i akicHO peparysaTu haxosi TekcTu |high-quality editing of specialized texts from
1 |3 pi3HUX ranysemn 3HaHb BigNOBIAHO A0 various fields of knowledge in accordance with
YUHHWUX HOPMATUBHUX BUMOT. current regulatory requirements.
3HaTn Ta BMiTU BUKOPUCTOBYBATU OCHOBHI Know how to use and be able to apply basic
3acobu 3axncTty Ta 060poHN Oepxasw, means of protection and defence of the state,
[1PHZ2|cniBBiTYM3HUKIB, MaTepianbHMX LiHHOCTen Ta [fellow citizens, material assets, and the
2 |TepuTopiasibHOI LiNICHOCTI Aep>xaswu, territorial integrity of the state, particularly in

30KpeMa, y pasi BinCbKOBUX Ain Ta
HaA3BMYaMHNX CUTYyaUin.

the event of military actions and emergency
situations.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme

impleme

ntation

KappoBe 3abe3sne

yeHHs / Staffing

BignosigHO A0 KagpOBUX BUMOT LLOAO0
3abe3neyvyeHHs NPoBag)XeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI ong BignosigHoro piBHA BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHum Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (y YMHHIN
penakuii).

3anyyeHHsa 0o BUKagaHHA npodecinHo-
OpPIEHTOBAHUX AUCUMNAIH (haxiBUiB-NPaKTUKIB,
00 BUKNafaHHA OCHOBHOT MOBU - iIHO3EeMHUX
nekTopiB-HociiB MmoBu (DAAD).

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing).

Involvement of practitioners, foreign native-
speaking lecturers (DAAD) in the educational
process.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3ab6e3neue

HHA / Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONOrMIYHMX BUMOT LL,OA0
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Bif 30.12.2015 p. Ne 1187 (y 4MHHIn
penakuir).

BukopucTaHHA Cy4acHOro cneuianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesnevyeHHsa : OmegaT, SDL
Trados Studio 2022, memoQ.

In accordance with the technological
requirements for material-and-technical
supplying of educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing).

Application of modern specialized software:
Omega T, Trados Studio 2022, memoQ.

IHdbopmMauiiHe Ta HaBYaNbHO-MeTOoAUYHe 3a6e3neyeH
education

al process

HA / Information and methodological support of the

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3nevyeHHs OCBITHbOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa).
KopucTtyBaHHA HaykoBo-TexHi4HOW b6ibnioTekoto
KMl im. Irops Cikopcbkoro.

KopucTyBaHHS niTepaTypoto, HafaHoto
Himeubkoto cny>x60t0 akageMidyHnx obMiHiB
(DAAD)

In accordance with the technological
requirements for informational and
methodological supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, (prevailing).

Use of the Igor Sikorsky Scientific and Technical
Library.

Use of literature provided by the German
Academic Exchange Service.




17/26

9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

Mo>XX/MBiCTb akageMiyHoi MobinbHOCTI MiXK 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between partner
universities.

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHICTb (Epa3myc +K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHy yKNnageHo 3 yHiBepcuTeTamm, 30KpemMa:
pancBanbACBKNN YHiIBEPCUTET iMeHi EpHCTa
MopiTua ApHaTa (M. 'paindceanbg,
depnepaTmBHa Pecnybnika Hime4y4ymnHa)
2024-2027

YHiBepcuTeT AymnayniHap (M. KioTar's,
Typeubka Pecnybnika) 2023-2027
MoniTexHiYHM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTeo Icnania) 2023-2026
€EHCbKMI yHiBepcuTeT imeHi ®pigpixa Wnnnepa
(M. EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika Himevy4unHa)
2022-2027

YHiBepcuTeT N'paHagun (M. 'paHaga,
KoponiscTso IcnaHis) 2023-2026

YHiBepcuTeT iMmeHi Agama MiykeBunya (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbla) 2022-2027
[O0roBip Npo cnisnpawto

lNcceHcbkui yHiBepcnTeT iMeHi KOcTyca Jlibixa
(M. TicceH, ®epepaTuBHa Pecnybnika
HimeyunHa) 2023-2027

Mo>xNuBICTb y4acTi y nporpamax HimeubKorl
cnyxbu akagemivyHmnx obmiHis (DAAD),
MoNbCbKOro HauioHaNbLHOro areHTCTBa 3
NnUTaHb akagemiyHoro obmiHy (NAWA), BecHsHIN
LWKOJi Nepeknany Ta fokanisauii YHiBepcuteTy
NPpUKNagHUX HaykK AHxanbT (M. KeTeH,
depepaTmBHa Pecnybnika Hime4yunHa).

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

Ernst Moritz Arndt University of Greifswald
(Greifswald, Federal Republic of Germany),
2024-2027

Dumlupinar University (Kutahya, the Republic of
Turkey), 2023-2027

Polytechnic University of Valencia (Valencia, the
Kingdom of Spain) , 2023-2026

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany), 2022-2027

University of Granada (Granada, the Kingdom of
Spain), 2023-2026

Adam Mickiewicz University of Poznan (Poznan,
the Republic of Poland), Cooperation Agreement,
2022-2027

Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany), 2023-2027
Opportunity to participate in programs of the
German Academic Exchange Service (DAAD),
the Polish National Agency for Academic
Exchange (NAWA), the Spring School of
Translation and Localization of the Anhalt
University of Applied Sciences (Koethen, Federal
Republic of Germany)

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknapnaHHsA iHO3eMHOK MOBOIO.

HaB4yaHHS iHO3eMHMX 3006yBaviB BMLLOI OCBITY B
MeXXax nporpamMm Mi>kKHapoAHOI akageMiyHol
MOBiNbLHOCTI.

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programmes.

10 - NMpouenypa NnpucBoeHHA npodecinHiux kBanicgikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpuCBOEHHS NpodecinHoi
KBanidpikauii.

The awarding of a professional qualification is
not provided.







19/26

. ®dopma
KpeauTis niacyMKOBOIro
Koa/Code OcBiTHI kKOMMOHeHTU Nporpam/Components EKTC/ECTS Y .
credits _|<OHTPONIO / Final
control form
[pyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactuHa 5. AHrnincbka MoBa Ta nepeknag, /
foo1.5 Second English Language and Translation. Part 5: English Language and Translation 6.0 Eksamen / Exam
Lpyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactunHa 6. AHrnincbka MoBa Ta nepeknag, /
Mo o1.6 Second English Language and Translation. Part 6: English Language and Translation 4.0 Eksamen / Exam
10 02 HaBHant',Ha (nelpgKnanaubKa) npakTuka / 6.0 3anik / Final test
Translation Training
OcHoBW Nepekiafo3HaBCTBa Ta rajsy3eBoro nepeknagy /
fo 03 Fundamentals of Translation Studies and Industry-Specific Translation >0 Ek3sameH / Exam
10 04 Himeubka MoBa (O.CHOBHa)/
German as a Foreign Language
M0 04.1 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 1 / German as a Foreign Language. Part 1 11.0 Ek3ameH / Exam
o 04.2 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 2 / German as a Foreign Language. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
10 04.3 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 3 / German as a Foreign Language. Part 3 8.0 Ek3ameH / Exam
0 04.4 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 4 / German as a Foreign Language. Part 4 7.0 Ek3ameH / Exam
10 04.5 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 5 / German as a Foreign Language. Part 5 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.6 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 6 / German as a Foreign Language. Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
ro 04.7 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 7 / German as a Foreign Language. Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.8 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 8 / German as a Foreign Language. Part 8 3.0 3anik / Final test
MpakTu4HWM Kypc nepeknagy /
ro 05 . . :
Practical Course in Translation
110 05.1 I'IpaKTVlL_IHMVl KypC nepeknagy. l-!aCTMHa 1. TexHiyHi Hayku 1 / Practical Course in 6.0 Ek3ameH / Exam
Translation. Part 1. Technical Sciences 1
[0 05.2 I'IpaKTWfHMVl KypC nepeknagy. l-!aCTMHa 2. TexHi4uHi Haykn 2 / Practical Course in 6.0 EksameH / Exam
Translation. Part 2. Technical Sciences 2
10 05.3 I'IpaKTWfHMVl KypC nepeknagy. YacTtuHa 3. CycninbHi Hayku / Practical Course in 5.0 Ek3ameH / Exam
Translation. Part 3. Social Sciences
10 06 YcHun I'IO.C}'II,EI,OBHVIVI n.epeKna):L/ 4.0 3anik / Final test
Consecutive Interpreting
10 07 ﬂepeKn§A03HaBt_+e ROCNIKEHHS. MixaucuunniHapHa KypcoBa poboTa / 2.0 3anik / Final test
Translation Studies. Interdisciplinary Course Paper
OcHoBW MiniTapHOro nepeknagy / . .
o 08 Fundamentals of Military Translation 4.0 3anik / Final test
BWBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTu/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTU UKKIY 3araabHoi niarotoBkn/General training cycle
OCBITHIn KoMNoHeHT 1 3Y-KaTanory / : :
3B 01 Educational Component 1 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHeHT 2 3Y-KaTanory / : :
3B 02 Educational Component 2 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
BubipkoBi KOMNOHEHTU UKKNY npodecinHoi nigrotoBku/Professional training cycle
OCBIiTHin KOMNOHEHT 1 ®-KaTasnory / . .
1B 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 2 ®-KaTasory / . .
18 02 Educational component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHeHT 3 ®-KaTasnory / . .
18 03 Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 4 ®-KaTasnory / . .
16 04 Educational component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 5 ®-KaTasnory / . .
18 05 Educational component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 6 ®-KaTasnory / . .
18 06 Educational Component 6 from P-Catalogue 4.0 3ani / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 7 ®-KaTasnory / . .
g 07 Educational Component 7 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 8 ®-kaTanory / . .
16 08 Educational Component 8 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 9 ®-kKaTanory / . .
18 09 Educational Component 9 from P-Catalogue 4.0 3ani / Final test
B 10 OCBIiTHIN KOMMOHeHT 10 ®-kaTanory / 4.0 3anik / Final test

Educational Component 10 from P-Catalogue
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. ®dopma
KpeauTis niacyMKOBOIro
Kon/Code OcBiTHI koMNoHeHTU nporpam/Components EKTC/ECTS Y .
credits _|<OHTPONIO / Final
control form
OCBITHin KOMNOHEHT 11 ®-kaTanory / . .
B 11 Educational Component 11 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 12 ®-kaTanory / . .
B 12 Educational Component 12 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 13 ®-kaTanory / . .
Mg 13 Educational Component 13 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 14 ®-kaTanory / . .
M6 14 Educational Component 14 from P-Catalogue 4.0 3ani / Final test
3aranbHui obcar o6oB’a3k0BMX KOMMNOHeHTIB / Total volume of the required 180
components:
3aranbHui obcsar BubipkoBnx KomnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 60
O6csAr oCcBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BM3HA4YeHUX CTaHAapToM BuwWol ocBiTK / Total volume of the educational components 180
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbHUIA OBCAr OCBITHBOI MPOMPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL 240
PROGRAMME

*MpumiTku / Notes:

1) HaB4yanbHa gucuunniHa «ba3oBa 3aranbHOBINCbKOBA NiArOTOBKa», AKa CKJa[a€ETbLCSA 3 OCBITHLOIO
KOMMOHeHTa «TeopeTu4Ha niarotoeka 6a30BOi 3arasibHOBINCLKOBOT NiAroToBKU» obcarom 3
Kpeantn EKTC Ta OCBIiTHbOro KOMMoHeHTa «[lpakTu4Ha nigrotoBka 6a30BoOi 3arajlbHOBINCbKOBOI
niarotosku» obcarom 7 kpeautie EKTC, BKAOYAETLCA A0 iHAMBIAYaNlbHUX HaBYaJibHUX MJaHIB
30006yBayviB BULLOT OCBITK - rpoMaasH YKpaiHW 4osioBivoi cTaTi (XKiHOYOT cTaTi - 4OBPOBINbLHO), AKi
HaB4YaloTbCA 3a AeHHOl abo ayanbHOW dopmoto 3400yTTS OCBITH, 3rigHo 3 MNopsAAKOM NpoBeAEHHS
6a30B0Ol 3arasbHOBINCBKOBOT MIATOTOBKM rpoMagsaH YKpaiHu, aki 3000yBatloTh BULLY OCBITY, Ta
noniLencbKnNX, 3aTBEpAXKEHOro noctaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Bif 21 4yepBHA 2024 p. Ne
734 [/ The academic discipline «Basic General Military Training», which consists educational
component "Theoretical Course of Basic General Military Training" in the amount of 3 ECTS credits
and educational component "Practical Course of Basic General Military Training" in the amount of 7
ECTS credits, is included in the individual study plans of higher education students - male citizens of
Ukraine (female citizens - voluntarily), who study full-time or dual form of education, in accordance
with the Procedure for Conducting Basic General Military Training for Citizens of Ukraine Pursuing
Higher Education and for Police Officers, approved by the Resolution of the Cabinet of Ministers of
Ukraine Ne 734 of 21 June 2024.

2) OcCBIiTHInN KOMNOHeHT «[lpakTuU4yHa niarotoBka 6a30BOi 3arajibHOBINCbKOBOT MiArFOTOBKU»
OpraHi3oBYy€ETbLCA | NpoBoANTbLCA MiHicTepcTBOM 060poHM YKpaiHu, a noro obcar (7 kpeantis EKTC)
He BPaXOBYETbLCA B 3arajbHoMy 06ca3i kpeantis EKTC, HeobxigHOMY AN onaHyBaHHSA OCBITHLO-
npodgecinHol nporpamu / The educational component "Practical Course of Basic General Military
Training" is organized and conducted by the Ministry of Defence of Ukraine, and its amount (7 ECTS
credits) is not taken into account in the total volume of ECTS credits of the educational and
professional programme.

3) OCBIiTHIN KOMMOHEHT «UuBinbHMI 3axucT, obopoHa Ta NaTpioTM4YHE BMXOBaHHA» obcarom 3
KpeonTtn EKTC BKIOYAETLCSA 00 iHAMBIAYaNbHUX HaBYasibHUX MNAaHiB 3000yBaviB BULLOI OCBITH,
3BiJIbHEHUX Big Npoxoa)XeHHs 6a30BOI 3arajibHOBINCbKOBOI MiArOTOBKW 3rigHO 3 lMopsAgKkoMm
nposeneHHs 6a30BOi 3arajibHOBINCLKOBOI MIArOTOBKM rpoMagsaH YKpaiHu, aki 3406yBaloTb BULLY
OCBIiTY, Ta MoONiLENCbKNX, 3aTBEPAXKEHOro NocTaHoBOW KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big 21 4epBHSA
2024 p. Ne 734, Ta 3006yBayiB BULLOT OCBITW, A0 iHOAMBIAYaNbHUX HaBYaJIbHUX MNAHIB SKUX He
BKJIIOYEHO OCBITHI KOMMOHEHT «TeopeTnyHa Niarotoska 6a3oBoi 3arajibHOBINCLKOBOT NiArOTOBKU» /
The educational component "Civil Protection, Defence and Patriotic Education" in the amount of 3
ECTS credits is included in the individual study plans of higher education students exempted from
basic military training in accordance with the Procedure for Conducting Basic General Military
Training for Citizens of Ukraine Pursuing Higher Education and for Police Officers, approved by the
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Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne 734 of 21 June 2024, and of higher education
students whose individual study plans do not include the educational component "Theoretical Course
of Basic General Military Training"
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemectp 2 ceMecTp 3 ceMecTp 4 cemecTp 5 cemecTp 6 ceMecTp 7 ceMecTp 8 cemecTp
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2 semester 3 semester 4 semester 5 semester 6 semester 7 semester 8 semester

. | Professional training cycle

- | Elective components
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauisa 3006yBayiB BMLOI OCBITU 3@ OCBITHLO-NpodecinHo nNporpamMolo «fepMaHCbKi MOBU Ta
NiTepaTypu (Nnepeknapn BKJIIOYHO), Neplla - HiMeLbKa» 30iNCHIOETLCA Yy POopMi aTecTauinHOro
eK3aMeHy, Akun 3abe3nevyye OUiHIOBaHHA [OCATHEHHS pe3ynbTaTiB HaBYaHHS, BU3HAYEHUX
OCBiTHbLOI MPOrpamMoilo, Ta 3aBEPLUYETbLCA BMOAYE0 JOKYMEeHTa BCTAHOBJIEHOro 3pa3ka npo
NPUCYa>XeHHs cTyneHsa 6akanaBpa 3 NMPMCBOEHHSAM OCBITHbOI KBafnidikauii: 6akanasp ¢inonorii 3a
cneuyianizauieo B11.043 «epMaHCbKi MOBWU Ta niTepaTypu (nepeknapj BKJWYHO), nepwa -
HiMeLbKa».

The certification for the recipients of higher education according to the educational and
professional programme “Germanic Languages and Literatures (including Translation), Primary -
German” is carried out in the form of a state exam that provides the assessment of studying
achievements, determined by the educational programme, and ends with the issuance of an
established sample document on the conferment of a bachelor's degree with the following
qualification: Bachelor of Philology in specialization B11.043 “Germanic Languages and Literatures
(including Translation), Primary — German”.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 |30 |30 |30 [30 [30 (30 |30 [30 (30 |30 |mO |mo |mo (no |mo |no |no |no
01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08

3K01 X X X

3Ko2(| X | X X | X X X X

3K03 || X X | X X X

3K04 X X X X X X X X X

3K05 X X X X | X X | X X

3K06 X X | X X X X

3K07 X X | X | X X | X X

3K08 X | X X X X X X X

3K09 X X X

3KIO|| X | X [ X | X | X | X X X

3K11 X X | X | X X| X| X | X X | X | X X

3K12 X X X

3K13 X X

3K14 X X | X

3K15 X X

oKO1|| X X X X X X | X

®PKO2 X X X X X X X X

oKO03|| X X X X | X X X

OKO4|| X X X X X

®KO5 X X X

®KO6 X X X X X X X X

®KO7 X X X X X | X X | X | X | X

®KO8 X X X X X X

®K09 X | X X X | X | X X | X

®K10 X X X X X X X

PK11 X X X

PK12 X X X X

PK13 X X | X X X X X X X

PK14 X X X | X X

®K15 X X | X X X X X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 (30 (30 |30 |30 (30 (30 (30 |30 (30 |30 |NO (0o (0o |no |no |fno |fno |rno

01 (02 |03 |04 |05 (06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 (02 |03 |04 |05 (06 (07 |08
MPHO1 X X| X | X X X | X X X | X | X X
npPHOZ( X | X X | X X | X | X X X X X X
MPHO3 X X | X X | X| X ]| X X | X X X X
MPHO4( X | X X | X X[ X| X | X
rMPHO5 X X X | X X X | X
rPHO6 X | X | X X X X X
nrPHo7|| X X X X X X
nrPHO8|| X X[ X | X | X | X X X X X
nPHO9|| X X | X X X X
MPH10 X X | X X X | X X X X | X | X
MPH11 X | X X X | X X X X | X | X X
nPHI12|| X X X | X X X X X X
lPH13 X | X X X
MPH14 X | X X | X X X | X X
MPH15 X | X | X | X X X X X X X X
MnpPH16|| X X X X X X X
MPH17 X | X X | X X X X X X
MPH18 X[ X | X X X X | X | X X
rPH19 X X X X
MPH20 X X X X[ X[ X ]| X | X X X X | X | X X
MPH21 X | X | X X X X
rPH22 X
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